
Saint Ferdinand Church  
		 		September		/	Septiembre	25,	2022			

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Rev. Mr. Ricardo Mora, Deacon  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 365-3967 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
SEPTEMBER  / SEPTIEMBRE 11, 2022 

 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 532 Sunday- 7:00 a.m. Mass $ 1,223 8:30 a.m. Mass $ 1,541 10:30 a.m. Mass $ 1,174 12:00 p.m. Mass $ 976 5:00 p.m. Mass $ 275  Online Donations / Donaciones en linea: $ 1,000 In Ofϐice Drop / Entrega a la Oϐicina: $1,049 Amount / Cantidad de la Colecta: $ 7,770  Building Fund: $814 Air Conditioner:$ 61  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	September	24	
	5:00 pm Harold Fregoe (Health)  For	the	eternal	rest	of:		José & Guadalupe Casillas, Caridad Caballero, Carmen López   Sunday/Domingo,	September	25	
	7:00 a.m. Familia Varela, Atina Marie Ochoa Ramıŕez, Marıá de Jesús y Ramon Orozco, Ignacio Grajeda Ponce     Eterno	descanso	de:	David Padilla, Nancy Elizabeth Grajeda,  Andrés Corona, Difuntos Familia Varela  8:30 a.m.      For	the	eternal	rest	of:		Charles J. Barragán III, Pablo Solıś,  Vincent De La Cerda, Josephine Mendoza, Michael Medina  10:30 a.m. Benjamıń Puebla, Marıá Mendoza y Familia, Por	Los	

Cumpleaños	de:	Yadira Cornelus, Sergio Garcıá, Ester Hernández, Raúl Camarillo y Cristina Camarillo  Eterno	descanso	de:	 Marıá Guadalupe Valencia Del Toro, Gildardo Montenegro, Almas en el Purgatorio  12:00 p.m.  Marıá & Camila Martıńez, Robert Delgadillo 
	 For	the	eternal	rest	of:	Mary Mendoza, Frankie Casillas Jr.  5:00 p.m. Pro Populo     

Monday/Lunes,	September	26	
	7:00 a.m. José Olguin (Birthday)  For	the	eternal	rest	of:		Marıá Inez Mezquita, Carmen López   

Tuesday/Martes,	September	27	
	7:00 a.m.	 Pro Populo   7:00 p.m.          Eterno	descanso	de:	Raúl Sánchez, Armando González  

Wednesday/Miércoles,	September	28	
	7:00 a.m. Teresa M. Gálvez, Jorge Cabadas (Birthday)  For	the	eternal	rest	of:	Marıá Inez Mezquita     Thursday/	Jueves,	September	29	
 

7:00	a.m.	 For the eternal rest of:  Micaela Velásquez, Mary Caldera  7:00 p.m. 	 Pro Populo  
Friday/Viernes,	September	30	

	7:00 am Linda Medina (Birthday)  For	the	eternal	rest	of:		Marıá Inez Mezquita   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 Humberto Torres, Rita Torres and for all our parishioners who have passed away.	
OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 

PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish ofϐice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued pray-ers and ϐinancial support. 
DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la oϐicina parro-quial, mandarlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oracio-nes  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	Oϔicina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2022   Goal / Meta  $42,162.00  Pledged / Promesas  $53,459.53  Paid / Pagado   $42,530.91  We thank you for your pledge to our 2022 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelop from your pew or stop by the parish ofϐice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2022. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la oϐicina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 9-16-22) 

PLEASE USE YOUR PARISH ENVELOPES! 
 We would like to remind ALL parishioners, to please make sure you are using your parish envelopes.  Thank you! 




¡FAVOR DE USAR SUS SOBRES PARROQUIALES! 
 Queremos recordarles a TODOS los feligreses, que por favor estén usando los sobres cada domingo. ¡Gracias!  



XXVI DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 
  En el Evangelio de hoy Jesús ofrece una advertencia acerca de vivir egoı ́stamente en su parábola de Lázaro y el Hombre Rico. El Hombre Rico realiza suntuosos banquetes y viste ϐinas ropas. Pero a pesar de su opulencia él no hace nada para aliviar la do-lorosa condición de hambre y debilidad de su vecino Lázaro. EƵ l se olvida de amar a su prójimo del mismo modo que se ama a sı ́ mismo y es enviado al inϐierno por su estilo de vida y su deseo de autocomplacencia. El Hombre Rico representa a aquellos que gastan el dinero en sus placeres personales sin preocupar-se de compartir sus bienes materiales con el pobre y necesitado en su propio vecindario. Los buenos corresponsables son cons-cientes de las implicaciones prácticas de amar, no sólo a Dios, sino a su prójimo, como se aman sı ́ mismos. ¿Quiénes son los menos afortunados en nuestro vecindario? ¿Compartimos con ellos una porción de nuestras bendiciones?  

XXVI SUNDAY IN ORDINARY TIME  In today’s Gospel Jesus offers a warning about living selϐishly in his parable of the Rich Man and Lazarus. The Rich Man holds sumptuous feasts and dresses in ϐine clothes. But de-spite his afϐluence he does nothing to relieve the painful hun-ger and debilitating condition of his neighbor Lazarus. He neglects to love his neighbor as he loves himself and is sent to hell for his lifestyle and desire for self-gratiϐication. The Rich Man represents those who spend their money on their own personal pleasures with no regard for sharing their material possessions with the poor and needy in their own neighbor-hood. Good stewards realize the practical implications of not only loving God, but loving their neighbor as they would love themselves. Who are the less fortunate in our neighborhood? Do we share a portion of our own blessings with them?  

SAVE THE DATE!  Saturday, November 12, 2022  
DINNER	WITH	MARIACHI	

	 Hosted by the St. Ferdinand Fiesta Committee.  More details to follow, mark your calendars.  
¡MARQUEN SUS CALENDARIOS!  Sábado, 12 de noviembre, 2022 

CENA	CON	MARIACHI	 Amenizado por Comité de Fiesta de  St. Ferdinand Mas detalles por venir, marquen sus calendarios. 

PRIESTHOOD  
SUNDAY  Priesthood Sunday seeks to reaf-ϐirm the priesthood of Jesus Christ and its central place in the life of the Church. This day also speciϐically honors priests, with-out whom the Holy Sacraments could not be conferred, for a single day out of the 365 days of the year during which they tirelessly serve their parishes. Let us pray for our priests of our parish for: Fr. Juan, Fr. Feliciano and Fr. Carlos.  

Gracious	and	loving	God,	we	thank	your	for	the	gift	of	our	priests.	
Through	them,	we	experience	your	presence	in	the	sacraments.	
Help	our	priests	to	be	strong	in	their	vocation.	Set	their	souls	on	
ϔire	with	love	for	your	people.	Grant	them	the	wisdom,	under-
standing,	and	strength	they	need	to	follow	in	the	footsteps	of	Je-
sus.	Inspire	them	with	the	vision	of	your	Kingdom.	Give	them	the	
words	they	need	to	spread	the	Gospel.	Allow	them	to	experience	
joy	in	their	ministry.	Help	them	to	become	instruments	of	your	
divine	grace.	We	ask	this	through	Jesus	Christ,	who	lives	and	

reigns	as	our	Eternal	Priest.	Amen.	

DOMINGO DEL  
SACERDOCIO  El domingo del sacerdocio busca reaϐirmar el sacerdocio de Jesucristo y su lugar cen-tral en la vida de la Iglesia. Este dı ́a también honra espe-cı ́ϐicamente a los sacerdotes, sin los cuales los Santos Sacramentos no podrı ́an conferirse, por un solo dı ́a de los 365 dı ́as del año durante los cuales sirven incansablemente a sus parroquias. Oremos por nuestros sacer-dotes de nuestra parroquia por: P. Juan, P. Feliciano y P. Carlos .  
Dios	misericordioso	y	amoroso,	te	agradecemos	por	el	don	de	

nuestros	sacerdotes.	A	través	de	ellos,	experimentamos	tu	presen-
cia	en	los	sacramentos.	Ayuda	a	nuestros	sacerdotes	a	ser	fuertes	
en	su	vocación.	Enciende	sus	almas	con	amor	por	tu	pueblo.	Con-
cédales	la	sabiduría,	el	entendimiento	y	la	fuerza	que	necesitan	
para	seguir	los	pasos	de	Jesús.	Inspíralos	con	la	visión	de	tu	Reino.	
Dales	las	palabras	que	necesitan	para	difundir	el	Evangelio.	Per-
mítales	experimentar	gozo	en	su	ministerio.	Ayúdalos	a	convertir-
se	en	instrumentos	de	tu	divina	gracia.	Te	lo	pedimos	por	Jesucris-

to,	que	vive	y	reina	como	nuestro	Sacerdote	Eterno.	Amén.	

   MEMORIAL CROSS In the month of November we will be praying for our loved ones who have passed on to eternal life.  Let us remember them by placing their name on a Memorial Cross as we pray for them in all our Masses.  On No-vember 26-27, you can pick up your Memorial Cross and place it in a special place. Order forms can be picked up after Mass in our entrance tables, parish of-ϐice or downloaded from our parish website. This cross will be displayed on a bigger cross at all our weekend Masses. $5.00 Donation (minimum) 

CRUZ MEMORIAL En el mes de noviembre estaremos rezando por nuestros seres queridos que han pasado a la vida eterna. Recordé-moslos colocando su nombre en una cruz conmemorati-va mientras oramos por ellos en todas nuestras misas. Del 26 al 27 de noviembre, puede recoger su Cruz Con-memorativa y colocarla en un lugar especial.  Puede re-coger la forma de ordenar después de Misa en la mesa de salida, en la oϐicina parroquial o bajarlo en el sitio web de la parroquia. Esta cruz será puesta en una cruz grande durante las Misas del ϐin de semana. Donación de $ 5 (mı ́nimo) 



 



 



CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certiϐicate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parishion-ers.  If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Parish Ofϐice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR 
 ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 

Requisitos:	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certiϐicado de Primera Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser un  monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones especiales por favor de llamar a la Oϐicina Parroquial al 818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono y correo electrónico.   

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT  Every Tuesday	from	7:30	a.m.	to	6:30	p.m. and every	
First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.  Saint John Paul II says the following about the importance of adoration:  "Our communal worship at Mass must go together with our personal worship of Jesus in Eucharistic adoration in order that our love may be complete." (Pope John Paul II, Redeemer of Man) 

ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo. San Juan Pablo II dice lo siguiente acerca de la importancia de la adoración:   "Nuestra alabanza comunal en la Misa debe ir junto con nuestra alabanza personal a Jesús en adoración eucarı ́stica para que nuestro amor sea completo." (Juan Pablo II, el Redentor del hombre) 

MASS ETIQUETTE  
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and reϐlection. 

COMO COMPORTARSE EN MISA 
 

Ayunar	antes	de	la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, por supuesto. El propósito es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	 comida	o	bebidas	 en	 la	 Iglesia. Las excepciones serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sacerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están enfermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y reϐlexión.  

Servicios de Inmigración y Refugiados   Ayudar a los inmigrantes y refugiados vulnerables a lograr la auto-suϐiciencia, la unidad familiar y la integración mediante servicios legales excepcionales  
~	 ~	 ~	 ~	 ~	 ~	Proveemos asistencia con la solicitud de Naturalizacion (Ciudadania) y Renovación de DACA, ası ́ como asistencia ϐinanciera para la tarifa de servicios de USCIS a los solicitantes elegibles de bajos ingresos 
~	 ~	 ~	 ~	 ~	 ~	Por favor, póngase en contacto con nosotros en Caridades Católicas de Los AƵngeles, Inc. Servicios de Inmigración y Refugio (Oϐicina satélite)   Centro de Negocios Curacao  1625 W. Olympic Blvd., Suite 501  Los Angeles, CA 90015  (213) 251-3476  Los fondos son limitados. ¡Llamanos ahora! 

Immigration and Refugee Services   Helping vulnerable immigrant and refugees achieve self-sufϐiciency, family unity and integration through exceptional legal services  
~	 ~	 ~	 ~	 ~	 ~	We provide Naturalization and DACA Renewal application as-sistance as well as ϐinancial assistance for USCIS FEE to eligible low-income applicants 
~	 ~	 ~	 ~	 ~	 ~	Please contact us at Catholic Charities of Los Angeles, Inc. Immi-gration and Refugee Services (Satellite Ofϐice)   Curacao Business Center  1625 W. Olympic Blvd., Suite 501  Los Angeles, CA 90015  (213) 251-3476  Funds are limited. Call us NOW 



INVITACION AL GRUPO DE ORA-
CION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, creci-miento espiritual y pedir por nuestra comunidad. No falten aquı ́ los esperamos. 

DID YOU KNOW? 
  Parents	helping	parents Some parents seem to struggle with, or just do not un-derstand the importance of being on time for school or for pick-up at the end of a team practice. Children and other parents notice persistent tardiness and concerns about possible neglect may arise. In today’s climate, a well-meaning parent who steps in to assist with offers to drop-off or pick-up another child may, even under the best of circumstances, become suspect for showing “too much” interest in a child who is not theirs.  It is important to ϐind ways to engage parents on such important responsibilities early on. One way to start the process is by inviting them to come to-gether to talk about issues and to brainstorm policies and solu-tions. For more information,  at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?  
  Padres	ayudando	a	padres Algunos padres de familia parecen tener diϐicultades, o simplemen-te no entienden la importancia de llegar a tiempo a la escuela o de recoger a sus hijos al ϐinal de una práctica deportiva. Los niños y otros padres de familia notan las tardanzas persis-tentes y pueden surgir preocupaciones sobre posible negli-gencia. Dado el ambiente social en la actualidad, un padre de familia que trate de ayudar con ofreciendose de dejar o reco-ger a otro niño puede, convertirse en sospechoso por mos-trar “demasiado” interés en un niño que no es su hijo. Es importan-te encontrar formas de involucrar a los padres de familia en estas responsabilidades importantes desde el principio. Una forma de iniciar el proceso es invitándolos a reunirse para hablar sobre posi-bles problemas y hacer una lluvia de ideas sobre directivas y solu-ciones. Más información, en lacatholics.org/did-you-know/ 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Mise-ricordia donde  vamos a experimentar el amor, miseri-cordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por me-dio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Dia-rio de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	6. 

We need your help  Every Mass is celebrated with the assistance of many people: priest, sacristan, lectors, extraordinary ministers of holy com-munion, choir, altar servers and ministry of hospitality.  The Sunday 5:00 p.m. Mass needs your help if we want to continue to offer this Mass on Sundays.  If you are interested to be part of any of these ministries on Sunday at 5:00 p.m. please call the parish ofϐice, leave your name, telephone number, email and ministry that you are interested in.   

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time posi-tion open as an administrative assistant for the Religious Education and Parish Ofϐice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish ofϐice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente adminis-trativo para la Oϐicina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, organizada, bilingüe, con buenas habilidades comu-nicativas y con conocimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la oϐicina parroquial durante el horario de negocios. 

	

COVID	19	Public	Health	continues	to	strongly	recom-
mend	masking	indoors	and	in	Houses	of	Worship	to	

protect	those	at	elevated	risk.		

COVID	19	el	Departamento	de	Salud	Pública	de	conti-
núa	recomendando	el	uso	de	cubrebocas	en	interio-
res	y	en	lugares	de	culto	para	proteger	a	las	perso-

nas	en	riesgo	elevado.	

Eucharistic Apostles of the  
Divine Mercy   You are cordially invited to the Divine Mercy Group, where we will experiment the love, mercy of Jesus and the call to discipleship, through prayer, study of the Bible, the Cate-chism of the Catholic Church and the Diary of St. Faustina.  

We	meet	every	Monday	 in	Room	8	 from	6:30	p.m.	 to	
8:30	p.m.	 

ESTUDIO BIBLICO 
 El Grupo de Oración los invita a participar en el Estudio Bı ́blico con el Padre Feliciano, en la biblioteca de la iglesia. Esto será el primer y tercer lunes de cada mes de 6:30 pm—8:30 pm. Para mas información favor de llamar a Nury  al (818) 723-3906 o a Marı ́a al (818) 425-0706. 

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Tuesday	at	6:30	p.m.	in Room 6. Come pray the rosary with them and ϐind out all they do in their ministry. 



   CHURCH NAME AND ADDRESS   St. Ferdinand Church #004976   1109 Coronel Street   San Fernando, CA 91340   TELEPHONE   818 365-3967   CONTACT PERSON   Edgar Caldera   EMAIL:  ed_cal@yahoo.com   SOFTWARE   MSPublisher 2016   Adobe Acrobat 2017   Windows 10   TRANSMISSION TIME   Monday 4:00 pm   SUNDAY DATE OF PUBLICATION   September 25, 2022   NUMBER OF PAGES SENT   1 through 8   SPECIAL INSTRUCTIONS  
Please	print	only	600	bulletins.		
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